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(Informācija)

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI

EIROPAS KOMISIJA

Iebildumu necelšana pret paziņoto koncentrāciju

(Lieta M.8967 – BGŻ BNP Paribas / Parts of Raiffeisen Bank Polska)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2018/C 272/01)

Komisija 2018. gada 16. jūlijā nolēma neiebilst pret iepriekš minēto paziņoto koncentrāciju un atzīt to par saderīgu ar 
iekšējo tirgu. Šis lēmums pamatots ar Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 (1) 6. panta 1. punkta b) apakšpunktu. Pilns 
lēmuma teksts ir pieejams tikai angļu valodā, un to publicēs pēc tam, kad no teksta būs izņemta visa komercnoslēpu­
mus saturošā informācija. Lēmums būs pieejams:

— Komisijas konkurences tīmekļa vietnes uzņēmumu apvienošanās sadaļā (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Šajā tīmekļa vietnē ir pieejamas dažādas individuālo apvienošanās lēmumu meklēšanas iespējas, tostarp mek­
lēšana pēc sabiedrības nosaukuma, lietas numura, datuma un nozaru kodiem,

— elektroniskā veidā EUR-Lex tīmekļa vietnē (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lv) ar dokumenta numuru 
32018M8967. EUR-Lex piedāvā tiešsaistes piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem.

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp.
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IV

(Paziņojumi)

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI

EIROPAS KOMISIJA

Euro maiņas kurss (1)

2018. gada 2. augusts

(2018/C 272/02)

1 euro =

Valūta Maiņas kurss

USD ASV dolārs 1,1617

JPY Japānas jena 129,43

DKK Dānijas krona 7,4515

GBP Lielbritānijas mārciņa 0,89145

SEK Zviedrijas krona 10,3003

CHF Šveices franks 1,1550

ISK Islandes krona 124,00

NOK Norvēģijas krona 9,5460

BGN Bulgārijas leva 1,9558

CZK Čehijas krona 25,589

HUF Ungārijas forints 321,83

PLN Polijas zlots 4,2820

RON Rumānijas leja 4,6227

TRY Turcijas lira 5,8720

AUD Austrālijas dolārs 1,5781

Valūta Maiņas kurss

CAD Kanādas dolārs 1,5144
HKD Hongkongas dolārs 9,1185
NZD Jaunzēlandes dolārs 1,7204
SGD Singapūras dolārs 1,5877
KRW Dienvidkorejas vona 1 312,72
ZAR Dienvidāfrikas rands 15,6218
CNY Ķīnas juaņa renminbi 7,9518
HRK Horvātijas kuna 7,4068
IDR Indonēzijas rūpija 16 815,61
MYR Malaizijas ringits 4,7351
PHP Filipīnu peso 61,690
RUB Krievijas rublis 73,4819
THB Taizemes bāts 38,690
BRL Brazīlijas reāls 4,3906
MXN Meksikas peso 21,7923
INR Indijas rūpija 79,7915

(1) Datu avots: atsauces maiņas kursu publicējusi ECB.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS

(2018. gada 2. augusts)

par to, lai Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī publicētu pieteikumu par Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (ES) Nr. 1308/2013 105. pantā minētu grozījumu ar aizsargātu nosaukumu 

apzīmēta vīna nozares produkta specifikācijā

(Tacoronte-Acentejo (ACVN))

(2018/C 272/03)

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido lauk­
saimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 97. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Spānija saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1308/2013 105. pantu ir iesniegusi ar nosaukumu “Tacoronte-Acentejo” apzī­
mētā produkta specifikācijas grozījuma pieteikumu.

(2) Komisija ir pārbaudījusi pieteikumu un secinājusi, ka Regulas (ES) Nr. 1308/2013 93.–96. pantā, 97. panta 
1. punktā, 100., 101. un 102. pantā izklāstītie nosacījumi ir ievēroti.

(3) Lai būtu iespējams iesniegt iebilduma paziņojumus saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1308/2013 98. pantu, ar nosau­
kumu “Tacoronte-Acentejo” apzīmētā produkta specifikācijas grozījuma pieteikums būtu jāpublicē Eiropas Savienī­
bas Oficiālajā Vēstnesī,

IR NOLĒMUSI ŠĀDI.

Vienīgais pants

Ar nosaukumu “Tacoronte-Acentejo” (ACVN) apzīmētā produkta specifikācijas grozījuma pieteikums, kas iesniegts 
saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1308/2013 105. pantu, ir pievienots šā lēmuma pielikumā.

Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1308/2013 98. pantu šā lēmuma publikācija dod tiesības izteikt iebildumus pret šā panta 
pirmajā daļā minēto specifikācijas grozījumu divu mēnešu laikā no dienas, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī.

Briselē, 2018. gada 2. augustā

Komisijas vārdā –

Komisijas loceklis

Phil HOGAN

(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp.
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PIELIKUMS

“TACORONTE-ACENTEJO”

PDO-ES-A0115-AM03

Pieteikuma iesniegšanas diena: 17.11.2015.

PRODUKTA SPECIFIKĀCIJAS GROZĪJUMA PIETEIKUMS

1. Grozījumam piemērojamie noteikumi

Regulas (ES) Nr. 1308/2013 105. pants – grozījums, kas nav maznozīmīgs

2. Grozījuma apraksts un pamatojums

2.1. Pievienotas jaunas produktu kategorijas

Grozīts produkta specifikācijas 2. un 7.d punkts un vienotā dokumenta 3., 4. un 8. punkts.

Jaunu produktu kategoriju iekļaušana atspoguļo to, ka šos produktus ražošanas apgabalā jau gatavoja tipiskajos 
“Tacoronte-Acentejo” paveidos, kaut arī tos netirgoja ar attiecīgo ACVN sertifikāciju. Tādēļ ierosinātais grozījums 
ir paredzēts arī tam, lai aptvertu noteiktus produktus, ko aizsargātā nosaukuma apgabalā vēsturiski jau ražoja un 
kas minēti Regulā (ES) Nr. 1308/2013, un tie ir:

— dzirkstošais vīns,

— kvalitatīvs dzirkstošais vīns,

— kvalitatīvs aromātiskais dzirkstošais vīns,

— pusdzirkstošais vīns,

— gāzēts pusdzirkstošais vīns,

— vīns no vēlu novāktām, žuvušām vīnogām,

— daļēji norūgusi vīnogu misa.

Definīcija, kas dota par “Tacoronte-Acentejo” dzirkstošajiem vīniem, ir tirdznieciski ierobežojoša, jo dzirkstošos 
vīnus ražoja, neievērojot tradicionālo metodi, un uz tiem nevarēja attiecināt ACVN. Lai gan šāda prakse nav ar 
ACVN “Tacoronte Acentejo” apzīmēto vīnu raksturīga iezīme vai lietota vienīgi attiecībā uz tiem, atsauce uz to ir 
svītrota. Atļauja tika piešķirta arī tādiem dzirkstošajiem vīniem, kuru ražošanā izmantoja kādu no apstiprinātajām 
novadā jau lietotajām metodēm, bet kuras tolaik nebija iekļautas uzskaitē, jo tika uzskatīts, ka iekļaujami tikai 
vīni, kurus skaita par augstākās kvalitātes vīniem.

2.2. Ierobežojuma atcelšana attiecībā uz faktisko spirta tilpumkoncentrāciju

Attiecīgi grozīts produkta specifikācijas 2.a.1. punkts un vienotā dokumenta 4. punkts.

Tas ietver tā iepriekš minētā ierobežojuma atcelšanu, kurš attiecas uz minimālo faktisko spirta tilpumkoncentrā­
ciju, kādai jābūt “Tacoronte-Acentejo” vīniem ar aizsargāto cilmes vietas nosaukumu.

Patērētāju vidū patlaban vairāk pieprasīti kļūst vīni ar zemu alkohola saturu. Šo tendenci ir veicinājušas galveno­
kārt vēstis, kas plašu sabiedrību informē par vajadzību pievērsties veselīgam dzīvesveidam.

Līdz šim ACVN “Tacoronte-Acentejo” vīni tika pārdoti ar tādu minimālo spirta koncentrāciju, kas ir augstāka par 
to, kāda noteikta tiesību aktos, kaut arī tā nebija šo vīnu raksturīga atšķirība. Lai gan vīni ar mazāku stiprumu par 
to, kāda noteikta produkta specifikācijā, šajā novadā vienmēr tika ražoti, taču vājās noturības dēļ tie vēl pirms 
dažiem gadiem netika uzskatīti par labākās kvalitātes vīniem. Tehnoloģiskie sasniegumi devuši nepieciešamo notu­
rību šiem vīniem, ko jau pārdeva, taču bez aizsargātā cilmes vietas nosaukuma.

Ierosinātais grozījums paver plašas iespējas pārdot produktus, kas novadā jau pastāv, neļaujot zaudēt tiem būtis­
kās un raksturīgās aizsargātā nosaukuma produkta ražošanas ģeogrāfiskā apgabala īpašības, jo šīs īpašības ir saistī­
tas ar augsnes un klimatiskajiem apstākļiem, kā arī ar apgabalā audzētajām vīnogulāju šķirnēm.

Līdz šim vīni, ko ražoja šajā aizsargātā nosaukuma ģeogrāfiskajā apgabalā, tika laisti tirgū ar tādām īpašībām, 
kādas ir šā ACVN vīnu paveidiem un kādas tie iegūst šajos klimatiskajos un augsnes apstākļos. Tomēr šie vīni 
nebija sertificēti, jo tiem ir zemāks spirta saturs.
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Uzskatām, ka šis grozījums, kura būtība ir samazināt vīnu minimālo spirta koncentrāciju, varēs apmierināt patērē­
tāju pieprasījumu un veicināt šo novadā jau pastāvošo vīnu pārdošanu. Tas būs veicinošs faktors tam, lai sasniegtu 
Eiropas Komisijas mērķus tirdzniecības ierobežojumu novēršanai, ja vien tiek saglabātas to produktu raksturīgās 
īpašības, uz kuriem attiecas ACVN.

2.3. Grozījumi attiecībā uz kopējās spirta koncentrācijas ierobežojumiem

Attiecīgi grozīts produkta specifikācijas 2.a.2. punkts un vienotā dokumenta 4. punkts.

Pēc pamatotā faktiskās spirta koncentrācijas grozījuma jāgroza arī kopējā spirta koncentrācija.

Pēc definīcijas kopējā spirta tilpumkoncentrācija ir faktiskā spirta koncentrācija plus reducējošo cukuru saturs 
(g/l), kas dalīts ar 17, t. i.,:

kopējā spirta koncentrācija = faktiskā spirta koncentrācija + reducējošo cukuru saturs (g/l)/17 [pārraudzēto 
cukuru daudzuma attiecība pret faktiski iegūto spirta daudzumu].

Faktiskās spirta koncentrācijas mainīšana, nemainot cukuru saturu, neizbēgami maina arī kopējo spirta 
koncentrāciju.

Turklāt noteiktā minimālā robežvērtība saldajiem vīniem no 15,6 tilp. % pazemināta līdz 15 tilp. %, tāpēc ka 
iepriekš noteiktais minimums 15,6 % apmērā tika uzskatīts par ierobežojošu, jo dabiskajiem saldajiem vīniem ar 
spirta saturu no 15 % līdz 15,6 % ir tādas organoleptiskās īpašības un iezīmes, kas dara tos lieliski piemērotus 
tādiem, uz kuriem var attiecināt šo ACVN.

2.4. Izmaiņas gaistošā skābuma ierobežojumos

Attiecīgi grozīts produkta specifikācijas 2.a.3. punkts un vienotā dokumenta 4. punkts.

Attiecībā uz ierosināto grozījumu gaistošo skābju saturā ir jāatgādina, ka tendences patērētāju tirgos attiecībā uz 
vīniem ar cilmes vietas nosaukumu “Tacoronte-Acentejo” ir bijušas par iemeslu pēdējos gados notikušajām pakā­
peniskajām pārmaiņām vīndarības praksē.

Ievērojot pašreizējās patērētāju vēlmes, trīskāršojies ražošanas apjoms vīniem ar atlikumcukuriem, mucā izturē­
tiem vīniem un vienas vīnogu šķirnes vīniem, kas iegūti no šķirnēm, kuru pārvaldīšanā rodas sarežģījumi.

Tomēr, ņemot vērā to, ka vīns pēc dabas ir skābens dzēriens, daudziem šā ACVN kvalitatīvajiem vīniem gaistošā 
skābuma vērtība ir no 0,8 g/l līdz 1,0 g/l etiķskābes, kas tomēr nerada nepatīkamu piegaršu. Teiktais ir jāpapildina 
ar labo reitingu, kādu degustētāju žūrijas ekspertu veiktajā organoleptiskajā analīzē izpelnījušies atsevišķi vīni, 
kuros fizikāli ķīmiskajā ziņā gaistošā skābuma bija vairāk par 0,8 g/l, kas grozāmajā produkta specifikācijā patla­
ban ir robežvērtība.

Gaistošo skābju saturs vīnā nav īpašība, kam patērētāju acīs ir liela nozīme, ja vien vīnā tā nav pārāk izteikta un 
nepatīkama un ja vien tā būtiski neizmaina vīna vēlamās organoleptiskās īpašības.

Tādēļ uzskatām, ka maksimālā gaistošā skābuma vērtība ir jāgroza, jo pilnīgi harmoniskus un līdzsvarotus vīnus 
var pārdot arī tad, ja tie pārsniedz ierobežojumus, kas noteikti pašlaik spēkā esošajā produkta specifikācijā.

2.5. Grozījumi attiecībā uz pārspiedienu

Grozīts produkta specifikācijas 2.a.9. punkts. Vienotajā dokumentā izmaiņu nav.

Turklāt dzirkstošo vīnu minimālais pārspiediens no 3,5 bāriem pazemināts līdz 3 bāriem, tāpēc ka iepriekš 
noteiktā 3,5 bāru lielā minimālā robežvērtība tika uzskatīta par ierobežojošu, jo ražotajiem dzirkstošajiem vīniem, 
kuros veidojas 3–3,5 bārus liels spiediens, arī piemīt tādas organoleptiskās īpašības un iezīmes, kas dara tos lie­
liski atbilstīgus tam, lai varētu tos apzīmēt ar šo ACVN.

2.6. Labota pārrakstīšanās kļūda

Grozīts produkta specifikācijas 2.b punkts. Šis grozījums vienoto dokumentu neietekmē.

Produkta specifikācijā bija ieviesusies pārrakstīšanās kļūda – atsaucē uz dzirkstošajiem vīniem nebija vārda “red”, 
kad organoleptisko īpašību aprakstā tika minēta atsauce uz šiem vīniem. Tā ir jālabo, jo tieši sarkanvīni ir tie, kuri 
ar šo aizsargāto nosaukumu apzīmētā produkta ražošanas apgabalam ir visvairāk raksturīgi.

2.7. Cukuru satura pielāgošana

Attiecīgi grozīts produkta specifikācijas 3.a.1. punkts un vienotā dokumenta 4. punkts.

3.8.2018. LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 272/5



Lai mainītu šā ACVN vīniem paredzēto faktisko spirta koncentrāciju, ir nepieciešams nodrošināt, lai vīnogas būtu 
optimālā gatavības pakāpē. Lai gan grozāmajā produkta specifikācijā norādīts, ka cukuru koncentrācija vīnogās ir 
170 g/l, šāda koncentrācija šķiet pārmērīga, ja gatavo produktus ar zemu spirta saturu. Neaizmirstot, ka jānodro­
šina, lai vīnogas būtu optimālā gatavības pakāpē un kvalitātē, norādītā koncentrācija būtu līdzsvarotā veidā jāpaze­
mina līdz 154 g/l.

2.8. Jau izmantotas prakses iekļaušana

Grozīts produkta specifikācijas 3.a.3. punkts. Šis grozījums vienoto dokumentu neietekmē.

Specifikācijas teksts papildināts ar jau pastāvošu vīndarības praksi. Tā iekļauta, lai produkta specifikācija atbilstu 
spēkā esošajiem Eiropas Savienības tiesību aktiem.

Šā iemesla dēļ ir iekļautas misas (vīnogu misas, koncentrētas misas un daļēji fermentētas misas), kas atbilst ES 
noteiktajiem nosacījumiem un šā produkta specifikācijas nosacījumiem.

2.9. Nosaukuma maiņa reģistrā

Grozīts produkta specifikācijas 8.b.2. punkts. Šis grozījums vienoto dokumentu neietekmē.

“Pudeļu pildītāju vīndarītavu reģistrs” ir mainīts, un turpmāk tas ir “Fasētāju vīndarītavu reģistrs”, jo vīna pildīšana 
pudelēs nav vienīgais tā fasēšanas veids. Ņemot vērā to, ka atļauta ir arī cita veida tara, vārds “fasēšana” (“packa­
ging”) ir precīzāks.

2.10. Fasēšanas ierobežojumu svītrošana

Grozīts produkta specifikācijas 8.b.10. punkts. Šis grozījums vienoto dokumentu neietekmē.

Šā grozījuma mērķis ir panākt, lai tiktu atvieglots, galarezultātā – arī atcelts, grozāmajā produkta specifikācijā 
noteiktais ierobežojums.

Ražotāji ir atkārtoti izteikušies (plenārsēdēs, sanāksmēs) par grūtībām, ar kādām tie saskaras, ja tiem savi produkti 
jāpārdod tikai stikla pudelēs. Šā iemesla dēļ mēs uzskatām, ka šis ierobežojums ir jāsvītro un ka ražotājiem būtu 
jāatļauj izvēlēties dažādus fasēšanas risinājumus, ko pieļauj noteikumi, ar nosacījumu, ka tiek saglabāta ražojuma 
kvalitāte.

Visbeidzot, ar šo grozījumu produkta specifikācijā nekādā ziņā nav paredzēts mazināt šā ACVN vīnu specifiku. 
Vīniem joprojām ir tāda pati saikne ar ģeogrāfisko vidi un tādas pašas organoleptiskās īpašības, kā noteikts grozā­
majā produkta specifikācijā. Mūsu vienīgais mērķis ir apzināt reālo situāciju, tostarp produktus, kas ģeogrāfiskajā 
apgabalā jau tika ražoti un pārdoti, kaut arī bez attiecīgās aizsardzības, taču izmantojot šā cilmes vietas nosau­
kuma metodes, šķirnes un paņēmienus.

VIENOTS DOKUMENTS

1. Reģistrētais nosaukums

Tacoronte-Acentejo

2. Ģeogrāfiskās izcelsmes norādes veids

ACVN – aizsargāts cilmes vietas nosaukums

3. Vīnkopības produktu kategorijas

1. Vīns

3. Desertvīns

4. Dzirkstošais vīns

5. Kvalitatīvs dzirkstošais vīns

6. Kvalitatīvs aromātiskais dzirkstošais vīns

8. Pusdzirkstošais vīns

9. Gāzēts pusdzirkstošais vīns

C 272/6 LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 3.8.2018.



11. Daļēji norūgusi vīnogu misa

15. Vīns no vēlu novāktām, žuvušām vīnogām

16. Vīns no pārgatavām vīnogām

4. Vīna (vīnu) apraksts

VĪNS (BALTVĪNS, SARKANVĪNS UN SĀRTVĪNS)

Patēriņam piedāvātajam vīnam jābūt tīram, pēc izskata spīdīgā ietērpā un – atkarībā no krāsas – baltam, sarka­
nam vai sārtam. Šiem vīniem jābūt ar izteiktu aromātu, kurā var sajust pašai izejvielai raksturīgās īpašības. Tiem 
jābūt tīriem, augļainiem un ar mainīgu intensitāti, svaigiem, gardiem un ar labi sabalansētu garšu. Ja tie tiek iztu­
rēti, tiem jāpiemīt tādām aromātiskajām īpašībām un garšai, kas ar šādu izturēšanu saistītas.

Maksimālais sēra saturs ir saskaņā ar ES tiesību aktiem.

Vispārīgās analītiskās īpašības

Maksimālā kopējā spirta koncentrācija (tilp. %) 15

Minimālā faktiskā spirta koncentrācija (tilp. %) 9

Minimālais kopējais skābums izteikts vīnskābē – 3,5 grami uz litru

Maksimālais gaistošais skābums (miliekvivalentos litrā) 18

DESERTVĪNS

Vīniem, ko piedāvā patēriņam, ir jābūt ar pievilcīgu krāsu, kas var būt no bālākas līdz košākai – vecākiem labas 
ražas gadu vīniem. Aromāta niansēm jābūt kompleksām un izteiktām, ar labi jūtamām nobriedušu vīnogu, pat 
rozīņu, notīm, kas atgādina attiecīgās šķirnes vīnogas. Šos vīnus nobaudot, jārodas sajūtai, kas liek domāt par to, 
ka alkohols, saldenums un skābenums ir lieliskā līdzsvarā. Ja tie tiek izturēti, tiem jāpiemīt tādām aromātiskajām 
īpašībām un garšai, kas ar šādu izturēšanu saistītas.

Maksimālais sēra saturs ir saskaņā ar ES tiesību aktiem.

Vispārīgās analītiskās īpašības

Maksimālā kopējā spirta koncentrācija (tilp. %) 17,5

Minimālā faktiskā spirta koncentrācija (tilp. %) 15

Minimālais kopējais skābums izteikts vīnskābē – 3,5 grami uz litru

Maksimālais gaistošais skābums (miliekvivalentos litrā) 25

DZIRKSTOŠAIS VĪNS, AUGSTAS KVALITĀTES DZIRKSTOŠAIS VĪNS UN AUGSTAS KVALITĀTES 
AROMĀTISKAIS DZIRKSTOŠAIS VĪNS

Patēriņam piedāvātajiem vīniem jābūt tīriem un mirdzošiem, bāli dzeltenā līdz zeltaini dzeltenā krāsā, ja tie ir 
gatavoti no balto šķirņu vīnogām. Ja tie gatavoti no sarkano šķirņu vīnogām, to krāsai jābūt diapazonā no aveņ­
sārtas līdz sīpolmizām raksturīgam sarkanam tonim. Burbulīšiem jābūt nelieliem un apaļiem, un tiem pastāvīgi 
jāturpina izdalīties. Pasmaržojot šo vīnu aromātam jābūt skaidram, intensīvam, kompleksam, augļainam un attie­
cīgajai šķirnei raksturīgam. Pēc garšas tiem jābūt pilnmiesīgiem oglekļa dioksīda dēļ, jo tas veicina dzīvīgumu; 
nobeigumā tiem piemīt augļainums ar plašu aromātiskas garšas nianšu klāstu.

Minimālā kopējā spirta koncentrācija

Dzirkstošais vīns: 8,5 tilp. %

Kvalitatīvs dzirkstošais vīns 9 tilp. %

Kvalitatīvs aromātiskais dzirkstošais vīns 10 tilp. %
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Maksimālā kopējā spirta koncentrācija ir saskaņā ar ES tiesību aktiem

Vispārīgās analītiskās īpašības

Minimālā faktiskā spirta koncentrācija (tilp. %) 6

Minimālais kopējais skābums izteikts vīnskābē – 3,5 grami uz litru

Maksimālais gaistošais skābums (miliekvivalentos litrā) 18

Maksimālais kopējais sēra dioksīda saturs (miligramos 
litrā)

185

PUSDZIRKSTOŠAIS VĪNS, GĀZĒTS PUSDZIRKSTOŠAIS VĪNS

Tie ir salmu dzelteni vīni, tīri un ar smalkiem burbulīšiem, ar vidēji izteiktu vai izteiktu intensitāti. Šie vīni ir 
dzidri, tiem piemīt augļainuma un ziedu, kā arī balzāma aromāta nianses, tie ir pilnestīgi, ieskābeni, ar žāvētu 
augļu pēcgaršu.

Pusdzirkstošie sārtvīni un baltvīni un gāzētie pusdzirkstošie sārtvīni un baltvīni pēc izskata atgādina parastos 
sārtvīnus un baltvīnus.

Minimālā kopējā spirta koncentrācija: 9 tilp. %

Maksimālā kopējā spirta koncentrācija ir saskaņā ar ES tiesību aktiem.

Sēra saturs ir saskaņā ar ES tiesību aktiem.

Vispārīgās analītiskās īpašības

Minimālā faktiskā spirta koncentrācija (tilp. %) 7

Minimālais kopējais skābums izteikts vīnskābē – 3,5 grami uz litru

Maksimālais gaistošais skābums (miliekvivalentos litrā) 18

VĪNS NO PĀRGATAVĀM VĪNOGĀM UN VĪNS NO VĒLU NOVĀKTĀM, ŽUVUŠĀM VĪNOGĀM

Patēriņam paredzētajiem vīniem jābūt dzidriem un mirdzošiem. Ražošanas procesam jānodrošina, ka šo vīnu 
krāsa ir pievilcīga, kas var būt mazāk vai vairāk koša. Tiem piemīt tīras, stipras, daudzveidīgas un šķirnei atbilstī­
gas aromāta nianses, kas atgādina ienākušās vīnogas un pat rozīnes. Nobaudot jūtams labi sabalansēts pilnīgums 
un garšas nianšu līdzsvars starp saldenumu un skābenumu.

Minimālā kopējā spirta koncentrācija

Vīns no vēlu novāktām, žuvušām vīnogām 9 tilp. %

Vīns no pārgatavām vīnogām 12 tilp. %

Minimālā kopējā spirta koncentrācija:

Vīns no vēlu novāktām, žuvušām vīnogām 16 tilp. %

Vīns no pārgatavām vīnogām 15 tilp. %

Maksimālā kopējā spirta koncentrācija ir saskaņā ar ES tiesību aktiem.

Sēra saturs ir saskaņā ar ES tiesību aktiem.
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Vispārīgās analītiskās īpašības

Minimālais kopējais skābums izteikts vīnskābē – 3,5 grami uz litru

Maksimālais gaistošais skābums (miliekvivalentos litrā) 18

DAĻĒJI NORŪGUSI VĪNOGU MISA

Šā produkta ražošanu dara iespējamu vīnogulāju ilgais veģetācijas periods un vīnogu lēnā nogatavošanās. Pēc 
izskata tā ir dzidra un mirdzoša. Pēc smaržas sajūtamas vidēji izteiktas augļu aromāta nianses, ko iespējami papil­
dina zālaugiem piemītošas nianses.

Degustējot produkts pauž labi izteiktu skābenumu ar līdzsvarotu saldenumu.

Attiecībā uz ierobežojumiem, kas nav atsevišķi norādīti, jāievēro ES tiesību akti.

Vispārīgās analītiskās īpašības

Minimālā faktiskā spirta koncentrācija (tilp. %) 1

DABISKI SALDIE VĪNI

Šie vīni gatavoti, nepalielinot mākslīgi spirta koncentrāciju tajos. Spirta saturs iegūts raudzēšanā. Spirta dabiskā 
tilpumkoncentrācija ir aptuveni 15 %, bet faktiskajai spirta tilpumkoncentrācijai jābūt vismaz 13 %. Patēriņam 
gatavotajiem vīniem jābūt tīriem un mirdzošiem, bet ražošanas procesam jāpiešķir pievilcīga krāsa, kas tiem var 
būt mazāk vai vairāk koša. Tiem piemīt tīras, stipras, daudzveidīgas un šķirnei atbilstīgas aromāta nianses, kas 
atgādina ienākušās vīnogas un pat rozīnes. Nobaudot jūtams labi sabalansēts pilnīgums un garšas nianšu līdzsvars 
starp saldenumu un skābenumu.

Minimālā kopējā spirta koncentrācija: 15 tilp. %.

Maksimālā kopējā spirta koncentrācija ir saskaņā ar ES tiesību aktiem.

Sēra saturs ir saskaņā ar ES tiesību aktiem.

Vispārīgās analītiskās īpašības

Minimālā faktiskā spirta koncentrācija (tilp. %) 13

Minimālais kopējais skābums izteikts vīnskābē – 3,5 grami uz litru

Maksimālais gaistošais skābums (miliekvivalentos litrā) 25

5. Vīndarības metodes

a. Galvenās vīndarības metodes

Īpašā vīndarības metode

Vīnogās, kuras izmanto ar šo nosaukumu apzīmēto vīnu ražošanai, minimālais cukuru saturs ir 154 g/l.

Ar metodēm, ko lieto ar vīnogām, misu un vīnu veicamajos pasākumos, un ar raudzēšanas un uzglabāšanas pro­
cesu kontroli tiek panākta augstākās kvalitātes vīnu iegūšana, kuriem ir tradicionālās kvalitātes īpašības, kādas 
piemīt ar šo nosaukumu apzīmētā vīna veidiem.

Stādījumu kopšana

Audzēšanā jāievēro tradicionālā prakse, un maksimālajai stādījumu biezībai ir jābūt 3 000 vīnkoku uz hektāru 
platības.

Vīnogulāji apūdeņojami vienīgi, lai nodrošinātu to izdzīvošanu un panāktu attiecīgo kvalitāti vai tās uzlabojumus. 
Apūdeņojami arī jauni stādījumi, pārstādīti vīnogulāji vai aizvietošanas stādījumi. Apūdeņošanu pirmajos trijos 
audzēšanas gados var veikt visu gadu.
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b. Maksimālās ražas

10 000 kilogramu vīnogu no hektāra

74 hektolitru no hektāra

6. Noteiktais apgabals

Ražošanas apgabalu veido šādu Tenerifes salas pašvaldību teritorija: Tegueste, Tacoronte, El Sauzal, La Matanza de 
Acentejo, La Victoria de Acentejo, Santa Úrsula, La Laguna, El Rosario un Santa Cruz de Tenerife.

7. Galvenās vīna vīnogu šķirnes

“NEGRAMOLL”

“MOSCATEL ALEJANDRIA” – “MOSCATEL DE MALAGA”

“GUAL”

“VIJARIEGO NEGRO”

“LISTAN BLANCO DE CANARIAS”

“TINTILLA”

“PEDRO XIMENEZ”

“MALVASIA AROMATICA” – “MALVASIA DE SITGES”

“LISTAN NEGRO” – “ALMUÑECO”

“VERDELLO”

8. Saiknes vai saikņu apraksts

BALTVĪNI, SARKANVĪNI UN SĀRTVĪNI

Lai gan visām Kanāriju salām ir vulkāniska izcelsme, Tacoronte-Acentejo augsne ir veidojusies atšķirīgi, pēc mehā­
niskā sastāva tā ir viegla māla un smaga putekļu māla augsne. Tā dod līdzsvarotus, svaigus un paliekošas garšas 
baltvīnus, labi strukturētus sarkanvīnus ar lieliski sabalansētām niansēm, labas kvalitātes tanīnus un izteiktu, ilg­
stošu pēcgaršu. Savukārt sārtvīniem šī augsne sniedz arī pareizo līdzsvaru starp skābenumu un svaigumu.

DESERTVĪNS

Mikroklimatisko apstākļu lielā dažādība, ko rada reljefs un augsne un ko ietekmē pasātvēji, ir par iemeslu tam, ka 
dažu šķirņu vīnogas nesasniedz optimālu gatavības pakāpi, lai ražotu dabiski saldus vīnus. Tāpēc vīna spirtu tradi­
cionāli izmantoja, lai ražotu šādu veidu vīnu, kam ir svaiga aromāta nianses, kas atgādina attiecīgu šķirni. Jo ilgāk 
šādi vīni tiek izturēti, jo lielāks ir to kompleksums.

PUSDZIRKSTOŠAIS VĪNS

Vīnogulāju augšanas periods šajā novadā ļauj ražot pusdzirkstošus vīnus. Temperatūru pastāvīgums apgabalā un 
lielais saules spīdēšanas ilgums nodrošina vīnogulājiem ilgu veģetācijas periodu, bet vīnogām – lēnu nogatavoša­
nos. Tādi faktori rada mīkstus, intensīvi augļainus vīnus, kurus nobaudot, mutē rodas savdabīgs dzīvīgums.

DZIRKSTOŠAIS VĪNS

Tacoronte-Acentejo vīnogulājiem ir ilgs veģetācijas periods, un to dotās vīnogas nogatavojas lēni. Tas ir saistīts ar 
temperatūru pastāvīgumu, kas ir ievērojama šajā ģeogrāfiskajā apgabalā, kur gadā izkrīt ap 450–550 mm 
nokrišņu un ko neapdraud salnas. Apgabalā ir vidēji 2 500 stundu liels saules spīdēšanas ilgums gadā un nelielas 
atšķirības starp un vasaru un ziemu ar (pasātu) vējiem, kas rada ļoti daudzveidīgus un krasi kontrastējošus mik­
roklimatiskos apstākļus, kuru atšķirības jūtamas pat 100 metru nelielos atstatumos. Ilgais veģetācijas periods un 
vīnogu lēnā nogatavošanās piedod vīniem stipri izteiktas aromāta nianses. Šie faktori rada arī dzīvīgumu mutē un 
augļainu pēcgaršu.
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VĪNS NO PĀRGATAVĀM VĪNOGĀM

Vīnogulāju audzēšana uz horizontālām pergolām, kas ir novadā lietota tradicionāla metode, uzlabo augiem pie­
kļuvi tiešajiem saules stariem un nodrošina temperatūras vienmērīgumu visam augam, un tas ir par iemeslu šo 
vīnu pilnīgajai sabalansētībai, lieliski izceļot saldenuma un skābenuma līdzsvaru tajos.

DAĻĒJI NORŪGUSI VĪNOGU MISA

Tradicionālā vīnogulāju audzēšanas sistēma, kas novadā tiek izmantota visvairāk, ir “audzēšana uz horizontālām 
pergolām”. Šī sistēma veicina vīnogulājiem ļoti labu piekļuvi tiešajai saules gaismai, tādējādi dodot vīnogas ar 
augstu cukuru saturu, kas sekmē šāda veida vīna ražošanu.

GĀZĒTS PUSDZIRKSTOŠAIS VĪNS

Vīnogulāju augšanas periods šajā novadā ļauj ražot pusdzirkstošus vīnus. Temperatūru pastāvīgums apgabalā un 
lielais saules spīdēšanas ilgums nodrošina vīnogulājiem ilgu veģetācijas periodu, bet vīnogām – lēnu nogatavoša­
nos. Tādi faktori rada mīkstus, intensīvi augļainus vīnus, kurus nobaudot, mutē rodas savdabīgs dzīvīgums. Tomēr 
šajā kategorijā izšķiroša nozīme ir cilvēkfaktoram, jo oglekļa dioksīda pievienošana pilnībā vai daļēji ir vajadzīga, 
lai sasniegtu iepriekš minētās īpašības.

KVALITATĪVS DZIRKSTOŠAIS VĪNS

Tacoronte-Acentejo vīnogulājiem ir ilgs veģetācijas periods, un to nestās vīnogas nogatavojas lēni. Tas ir saistīts ar 
temperatūru pastāvīgumu, kas ir ievērojama šajā ģeogrāfiskajā apgabalā, kur gadā izkrīt ap 450–550 mm 
nokrišņu un ko neapdraud salnas. Apgabalā ir vidēji 2 500 stundu liels saules spīdēšanas ilgums gadā un nelielas 
atšķirības starp un vasaru un ziemu ar (pasātu) vējiem, kas rada ļoti daudzveidīgus un krasi kontrastējošus mik­
roklimatiskos apstākļus, kuru atšķirības jūtamas pat 100 metru nelielos atstatumos. Ilgais veģetācijas periods un 
vīnogu lēnā nogatavošanās piedod vīniem stipri izteiktas aromāta nianses. Šie faktori rada arī dzīvīgumu mutē un 
augļainu pēcgaršu.

Cilvēkfaktoram ir būtiska nozīme, lai panāktu šā vīna raksturīgo īpašību izveidošanos; pārspiediens ir lielāks par 
vai vienāds ar 3,5 bāriem, un bāzes vīna kopējai spirta koncentrācijai ir jābūt vismaz 9 tilp. %. Šī īpašība atšķir to 
no dzirkstošā vīna kategorijas.

KVALITATĪVS AROMĀTISKAIS DZIRKSTOŠAIS VĪNS

Tacoronte-Acentejo vīnogulājiem ir ilgs veģetācijas periods, un to dotās vīnogas nogatavojas lēni. Tas ir saistīts ar 
temperatūru pastāvīgumu, kas ir ievērojams šajā ģeogrāfiskajā apgabalā, kur gadā izkrīt ap 450–550 mm 
nokrišņu un ko neapdraud salnas. Apgabalā ir vidēji 2 500 stundu liels saules spīdēšanas ilgums gadā un nelielas 
atšķirības starp un vasaru un ziemu ar (pasātu) vējiem, kas rada ļoti daudzveidīgus un krasi kontrastējošus mik­
roklimatiskos apstākļus, kuru atšķirības jūtamas pat 100 metru nelielos atstatumos. Ilgais veģetācijas periods un 
vīnogu lēnā nogatavošanās piedod vīniem stipri izteiktas aromāta nianses. Šie faktori rada arī dzīvīgumu mutē un 
augļainu pēcgaršu.

Šķirnes, kas izmantotas ar šo nosaukumu apzīmētā produkta ražošanā un kas ir starp tām, kuras atļāvusi Komi­
sija, apvienojumā ar augsnes un klimatiskajām īpašībām, lielā mērā ir tās, kas veido minēto vīnu specifiskās īpašī­
bas, kuru vidū sevišķi uzsverams to aromāts.

VĪNS NO VĒLU NOVĀKTĀM, ŽUVUŠĀM VĪNOGĀM

Lieliskā piekļuve saules gaismai (vidēji 2 500 stundu gadā liels saules spīdēšanas ilgums), temperatūru vienmērī­
gums (temperatūras svārstības gadā nepārsniedz 10 °C), kādā aug šie vīnogulāji, apvienojumā ar kultūraugu vēr­
sumu pret debespusēm (agrotehnika vērsta uz to, lai augi saņemtu iespējami vairāk saules gaismas), nodrošina 
tiem nevainojami labu attīstību, izceļot šo vīnu lielisko garšas līdzsvaru starp saldenumu un skābenumu.

DABISKI SALDIE VĪNI

Audzējot vīnogulājus uz horizontālām pergolām, kas ir novadā lietota tradicionāla metode, tiek uzlabota to pie­
kļuve tiešajiem saules stariem un nodrošināta visam augam vienmērīga temperatūra, kā rezultātā tiek iegūti šie 
lieliski līdzsvarotie vīni, kuros īpaši izceļas saldenuma un skābenuma garšas sabalansētība.
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9. Būtiski papildu nosacījumi

Tiesiskais regulējums:

Valsts tiesību aktos

Papildu nosacījuma veids:

Noteiktajā ģeogrāfiskajā apgabalā veiktā iepakošana

Nosacījuma apraksts

Ar cilmes vietas nosaukumu apzīmētu vīnu ražošanas nobeiguma posms ir dažāda veida papildu vīndarības prak­
ses izmantošana, kas var ietekmēt to galīgās īpašības, specifiskās iezīmes un nianses. Ja produkta fasēšana notiktu 
ārpus noteiktā apgabala, galaprodukta kvalitāti garantēt nebūtu iespējams, jo vajadzētu transportēt produktu uz 
fasēšanas vietām. Tas nozīmētu veikt ar produktu nevajadzīgas darbības, kas varētu kaitēt vīna kvalitātei un 
drošumam.

Tiesiskais regulējums:

Valsts tiesību aktos

Papildu nosacījuma veids:

Papildu noteikumi attiecībā uz marķēšanu

Nosacījuma apraksts

Ar šo nosaukumu apzīmēto vīnu marķējumā skaidri izceltā veidā jābūt norādei “Tenerife”.

Marķējumā var iekļaut arī novada nosaukumu “Anaga”, taču ar noteikumu, ka vīnogas, ko izmanto vīna ražošanā, 
iegūtas vienīgi no šā novada, un ka vīns ražots šajā novadā.

10. Saite uz produkta specifikāciju

http://www.gobiernodecanarias.org/opencms8/export/sites/agricultura/icca/.content/galerias/Doc/calidad/
pliegomodificado.pdf
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DALĪBVALSTU SNIEGTA INFORMĀCIJA

Izraksts par likvidācijas pasākumu, par ko lemj saskaņā ar 9. pantu Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvā 2001/24/EK par kredītiestāžu reorganizāciju un likvidāciju

(2018/C 272/04)

Eiropas Centrālā banka 2018. gada 11. jūlijā nolēma atsaukt ABLV Bank, AS (reģistrācijas Nr. 50003149401) kredīties­
tādes atļauju. Finanšu un kapitāla tirgus komisija (Latvija) 2018. gada 12. jūnijā nolēma īstenot ABLV Bank, AS brīvprā­
tīgas likvidācijas plānu Finanšu un kapitāla tirgus komisijas kontrolē. Par likvidatoriem tika iecelti Eva Berlaus, Arvīds 
Kostomārovs, Andris Kovaļačuks un Elvijs Vēbers.

Kredītiestāde ABLV Bank, AS
reģistrācijas Nr. 50003149401

Datums 2018. gada 11. jūlijs

Stāšanās spēkā 2018. gada 11. jūlijs, plkst. 23.00 (pēc Viduseiropas laika)

Lēmuma būtība Atsaukt atļauju sākt kredītiestādes darbību

Kompetentā iestāde Eiropas Centrālā banka

Uzraudzības iestāde Finanšu un kapitāla tirgus komisija
Kungu iela 1
Rīga, LV-1050
LATVIJA

Tālr. +371 7774800

Ieceltais likvidators Eva Berlaus
Arvīds Kostomārovs
Andris Kovaļačuks
Elvijs Vēbers
Elizabetes iela 23
Rīga, LV-1010
LATVIJA

Tālr. +371 67775555
E-pasts: info@ablv.com
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V

(Atzinumi)

PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KONKURENCES POLITIKAS ĪSTENOŠANU

EIROPAS KOMISIJA

Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta M.9047 – Schwarz Gruppe / Karl Tönsmeier Entsorgungswirtschaft / Tönsmeier Dienstleistung)

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2018/C 272/05)

1. Komisija 2018. gada 26. jūlijā saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 (1) 4. pantu.

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem:

— Schwarz Zentrale Dienste KG (“SZD”), kas pieder Schwarz group (Vācija),

— Karl Tönsmeier Entsorgungswirtschaft GmbH & Co. KG (“KTE”, Vācija), kas pieder Tönsmeier group,

— Tönsmeier Dienstleistung GmbH & Co. KG (“TDL”, Vācija), kas pieder Tönsmeier group.

SZD tieši un ar sava meitasuzņēmuma GreenCycle GmbH (“GreenCycle”) starpniecību iegūst Apvienošanās regulas 3. panta 
1. punkta b) apakšpunkta nozīmē pilnīgu kontroli pār visu KTE un TDL, kas kopā tiek dēvēti par “Mērķuzņēmumiem”. 
Koncentrācija tiek veikta, iegādājoties daļas.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— SZD: SZD sniedz tādus pakalpojumus kā, piemēram, pirkumi, IT pakalpojumi un īpašuma pārvaldība galvenokārt 
citiem Schwarz group uzņēmumiem, kas pārsvarā darbojas pārtikas mazumtirdzniecības nozarē visā pasaulē ar savu 
Lidl un Kaufland vienību starpniecību. Tā meitasuzņēmums GreenCycle (100 %) arī sniedz pakalpojumus galvenokārt 
citiem Schwarz group uzņēmumiem, jo īpaši enerģijas un resursu, tostarp atkritumu, apsaimniekošanas jomā,

— mērķuzņēmumi: KTE ir pilnībā integrēts pakalpojumu sniedzējs atkritumu apsaimniekošanas, tostarp savākšanas, 
šķirošanas, apstrādes un otrreizējās pārstrādes jomā. TDL ekspluatē atkritumu pārvēršanas enerģijā iekārtu un pie­
gādā gazificētu galaproduktu.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Apvienošanās regulas darbības 
joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts.

Ievērojot Komisijas paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes 
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši procedūrai, kas paredzēta šajā 
paziņojumā.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto darījumu.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā no šīs publikācijas datuma. Vienmēr jānorāda šāda atsauce:

M.9047 – Schwarz Gruppe / Karl Tönsmeier Entsorgungswirtschaft / Tönsmeier Dienstleistung

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“Apvienošanās regula”).
(2) OV C 366, 14.12.2013., 5. lpp.
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Apsvērumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu, pa faksu vai pa pastu. Lūdzu, izmantojiet šādu kontaktinformāciju:

E-pasts: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fakss +32 2296430101

Pasta adrese:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta M.9030 – IFM/FCC/Aqualia)

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2018/C 272/06)

1. Komisija 2018. gada 27. jūlijā saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 (1) 4. pantu.

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem:

— IFM Investors Pty Ltd (“IFM”, Austrālija),

— Fomento de Construcciones y Contratas S.A. (“FCC”, Spānija),

— FCC Aqualia, S.A. (“Aqualia”, Spānija).

IFM un FCC Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 3. panta 4. punkta nozīmē iegūst kopīgu 
kontroli pār uzņēmumu Aqualia. Koncentrācija tiek veikta, iegādājoties daļas.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— IFM: IFM ir globāls ieguldījumu pārvaldnieks,

— FCC: FCC ir uzņēmums ar diversificētu darbību portfeli; tā galvenās darbības jomas ietver vides pakalpojumus un 
ūdens apsaimniekošanu, lielu infrastruktūru būvniecību, cementa ražošanu un enerģijas ražošanu no atjaunojamiem 
avotiem,

— uzņēmums Aqualia: Aqualia ir FCC pilnībā piederošs meitasuzņēmums, kura galvenās darbības ietver pakalpojumu 
sniegšanu cieto un šķidro atkritumu un ūdens apstrādē, ar ūdeni saistītu inženiertehnisku darbu veikšanu un uzturē­
šanu un pilna ūdens aprites cikla pārvaldību.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Apvienošanās regulas darbības 
joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts.

Ievērojot Komisijas paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes 
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši procedūrai, kas paredzēta šajā 
paziņojumā.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto darījumu.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā no šīs publikācijas datuma. Vienmēr jānorāda šāda atsauce:

M.9030 – IFM/FCC/Aqualia

Apsvērumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu, pa faksu vai pa pastu. Lūdzu, izmantojiet šādu kontaktinformāciju:

E-pasts: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fakss +32 22964301

Pasta adrese:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“Apvienošanās regula”).
(2) OV C 366, 14.12.2013., 5. lpp.
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Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta M.9020 – ENGIE / GreenYellow / JV)

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2018/C 272/07)

1. Komisija 2018. gada 27. jūlijā saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 (1) 4. pantu.

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem:

— ENGIE SA (“ENGIE”, Francija),

— GreenYellow SAS (“GreenYellow”, Francija), kas pieder Casino grupai.

ENGIE un GreenYellow Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 4. punkta nozīmē iegūst kopīgu 
kontroli pār jaunizveidotu uzņēmumu (“JV”).

Koncentrācija tiek veikta, iegādājoties daļas jaunizveidotā uzņēmumā, kas ir kopuzņēmums.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— ENGIE: darbojas gāzes, elektroenerģijas un ar energoresursiem saistītu pakalpojumu nozarē,

— GreenYellow: darbojas fotoelementu risinājumu un energoefektivitātes nozarē.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Apvienošanās regulas darbības 
joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts.

Ievērojot Komisijas paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes 
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši procedūrai, kas paredzēta šajā 
paziņojumā.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto darījumu.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā no šīs publikācijas datuma. Vienmēr jānorāda šāda atsauce:

M.9020 – ENGIE / GreenYellow / JV

Apsvērumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu, pa faksu vai pa pastu. Lūdzu, izmantojiet šādu kontaktinformāciju:

E-pasts: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fakss +32 22964301

Pasta adrese:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“Apvienošanās regula”).
(2) OV C 366, 14.12.2013., 5. lpp.
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Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta M.9051 – Sheares Healthcare / TPG Growth / AHH)

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2018/C 272/08)

1. Komisija 2018. gada 27. jūlijā saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 (1) 4. pantu.

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem:

— Sheares Healthcare Group Pte. Ltd (“Sheares Healthcare”, Singapūra), kas pieder Temasek (Singapūra),

— TPG Growth III SF Pte. Ltd (“TPG Growth”, Singapūra), kas pieder TPG (ASV),

— Asia Healthcare Holdings Pte. Ltd (“AHH”, Singapūra), kuru kontrolē TPG Growth.

Sheares Healthcare un TPG Growth Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 3. panta 4. punkta 
nozīmē iegūst kopīgu kontroli pār AHH.

Koncentrācija tiek veikta, iegādājoties daļas.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— Sheares Healthcare: veselības aprūpes pakalpojumu sniegšana Āzijā. Temasek ir pasaules mēroga ieguldījumu 
sabiedrība,

— TPG Growth: pieder pie TPG, kurš ir privāto ieguldījumu uzņēmums, kas pārvalda fondu kopumu, kurus iegulda 
dažādos uzņēmumos, tos iegādājoties vai pārstrukturējot,

— AHH: ir kontrolpakete i) Rhea healthcare Pte. Ltd., kas uztur mātes un bērna aprūpes pakalpojumu centru tīklus Indijā 
un ii) Cancer Treatment Services International, kas nodarbojas ar specializētu iekārtu tīklu vēža ārstēšanai Indijā.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Apvienošanās regulas darbības 
joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts.

Ievērojot Komisijas paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes 
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši procedūrai, kas paredzēta šajā 
paziņojumā.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto darījumu.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Vienmēr jānorāda šāda atsauce:

M.9051 – Sheares Healthcare / TPG Growth / AHH

Apsvērumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu, pa faksu vai pa pastu. Lūdzam izmantot šādu kontaktinformāciju:

E-pasts: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fakss +32 22964301

Pasta adrese:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“Apvienošanās regula”).
(2) OV C 366, 14.12.2013., 5. lpp.
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